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    Tot autor d’un cert valor transgredeix el «bell art» i és en aquesta transgressió on es troba l’originalitat (i, per tant, la raó d’ésser) del seu art. El primer esforç del traductor hauria de ser la comprensió d’aquesta transgressió.




    MILAN KUNDERA




    El treball de traducció, quan és fet amb calor artístic, suggereix formes noves; fa descobrir riqueses de l’idioma desconegudes, li dóna tremp i flexibilitat, el dignifica per l’altura de lo traduït, i en gran part li supleix la falta d’una tradició literària pròpia i seguida. De més a més, el posa en contacte amb l’esperit humà universal i li fa seguir la marxa amb ell.




    JOAN MARAGALL


  




  

    INTRODUCCIÓ




    Aquesta obra es proposa d’investigar les problemàtiques derivades de la traducció de la variació lingüística en el català contemporani. El punt de partida és l’anàlisi d’un corpus de sis novel·les italianes de la segona meitat del segle XX, el tret estilístic fonamental de les quals consisteix en l’ús constant i intencionat de la variació lingüística diatòpica al costat de la varietat estàndard. Es tracta de Ragazzi di vita (1955), de Pier Paolo Pasolini, traduït per Joan Casas el 1994; Una vita violenta (1959), de Pasolini, i la traducció catalana feta per Maria Aurèlia Capmany el 1967; Quer pasticciaccio brutto de via Merulana (1957), de Carlo Emilio Gadda, i la traducció de Josep Julià Ballbé del 1995; La cognizione del dolore (1963), de Gadda, i la traducció duta a terme per Xavier Riu el 1992; Il birraio di Preston (1995), d’Andrea Camilleri, traduït per Pau Vidal el 2004, i, finalment, La stagione della caccia (1992), de Camilleri, traduït per Anna Casassas el 2000.




    L’objectiu que ens hem proposat ens permet endinsar-nos en una reflexió teòrica molt controvertida, però sempre actual i necessària, sobre el problema traductològic de la traducció del dialecte, que poques vegades ha estat analitzat a fons i gairebé mai en l’àmbit català. Els treballs duts a terme fins ara es limiten a realitzar l’estudi descriptiu d’un cas o a fer un recorregut de totes les postures i afirmacions dels traductòlegs en aquest àmbit. En canvi, comptem amb una bibliografia molt reduïda si ens referim a obres que es detinguin en profunditat tant en l’estudi teòric com en l’estudi descriptiu amb la voluntat d’encarar el problema traductològic de manera multidisciplinària. És aquest el primer motiu pel qual és important l’anàlisi efectuada en aquest llibre.




    A més de proporcionar un estudi teòric ampli i estructurat sobre la traducció del dialecte en general, aquesta obra representa una ocasió idònia per indagar aquesta problemàtica en el cas concret del català i per enllaçar-la amb altres aspectes que caracteritzen aquest polisistema en els àmbits lingüístic, literari i cultural. I, sobretot, pot contribuir de manera significativa a ampliar la reflexió sobre els usos i condicionaments del català literari contemporani, ja no des del punt de vista de la norma, de la sociolingüística o de la reforma fabriana –enfocaments que ja compten amb una bibliografia important–, sinó des de la perspectiva, molt menys explorada, dels models de llengua literària vigents en traducció, del paper de la llengua en l’escriptura creativa original en el català contemporani i, finalment, de les relacions d’influència mútua que s’estableixen entre els dos sistemes.




    La importància del punt de vista polisistèmic deriva de l’observació de l’estat actual dels estudis de traducció. La maduresa que estan assolint obliga a deixar enrere la pura casuística o el simple estudi descriptiu per orientar-se cap a reflexions més generals que intentin buscar les raons d’una estratègia en detriment d’una altra i que posin en relació l’estudi descriptiu amb els altres aspectes de la vida social. Per aquesta raó, l’enfocament polisistèmic d’Itamar Even-Zohar, el concepte de norma que Gideon Toury en dedueix, i la concepció dels estudis de traducció que es desprèn de les següents paraules de José Lambert són recurrents al llarg d’aquesta obra:




    

      Redefinir els components de cada activitat traductora i descobrir una àmplia xarxa de paràmetres que poden influir en la traducció i en el procés comunicatiu es poden considerar com el primer objectiu de la recerca en els estudis de traducció, i per tant com el programa més explícit de la disciplina. (1996: 119)


    




    Amb aquest objectiu ben clar, s’ha estructurat el raonament en tres parts.




    La part I consta de dos capítols, que presenten els fonaments teòrics i metodològics que sustenten la recerca. En primer lloc, en el primer capítol, tractant-se de traducció literària, ha estat de primordial importància adoptar l’enfocament estilístic, que ajuda a apropar-se al text i a interpretar-lo destacant-ne els trets fonamentals que mostren la poètica i la visió del món de l’autor. En particular, l’estilística translacional, segons la definició de Malmkjær (2003 i 2004), se centra en l’estudi del text meta en relació amb l’original, i explora de quina manera han estat construïts i quins vincles s’estableixen entre els dos. A aquest enfocament, s’hi associa el bagatge teòric de l’escola de Tel Aviv, l’anomenat enfocament polisistèmic, que és el que millor investiga les relacions entre la traducció i els altres aspectes de la vida cultural i social. Es tracta, en altres paraules, de descobrir les normes de traducció que regeixen els nostres exemples i d’estudiar els altres factors que influeixen en el seu establiment. Només una aproximació eclèctica, que tingui en compte el text en la seva estructura i característiques i també en el seu context, pot ajudar a dur a terme un estudi global de les problemàtiques en joc.




    El segon capítol pretén estudiar la variació lingüística des del punt de vista lingüístic i traductològic. Així, es defineixen alguns conceptes clau, com ara el de variació d’ús i variació d’usuari, amb les diferents classificacions identificades per la sociolingüística. La segona part del capítol proposa una retrospectiva dels nombrosos plantejaments teòrics de la traductologia relacionats amb el fenomen de la variació lingüística distingint-ne les diferents escoles i els respectius punts de vista, i les solucions traductores per les quals es decanten. A tall de conclusió es presenta també un recorregut per les opcions traductores possibles per enfrontar-se amb el problema de la traducció de la variació diatòpica.




    La part II (capítols 3 i 4) examina les obres originals i les traduccions d’aquestes obres al català. El capítol 3 analitza la variació lingüística des del punt de vista de la literatura. Estudia la funció que el llenguatge no estàndard pot exercir en una obra literària, atès que, com se sap, la seva identificació resulta de fonamental importància a l’hora de traduir una obra. Els protagonistes d’aquest capítol són Pasolini, Gadda i Camilleri. El dialecte és el mitjà expressiu predilecte dels tres escriptors, que són els representants més coneguts de l’ús de la variació lingüística en la literatura italiana contemporània, tot i que hi recorren amb un pes i una modalitat diferents, des de l’estructura monodialectal de Pasolini fins al pastitx lingüístic de Gadda i Camilleri. A més de formes diferents, els tres autors assignen al dialecte una funció distinta: la d’actitud mimètica i antropològica, com és el cas de Pasolini amb el lumpenproletariat de Roma, la d’instrument per a la representació expressionista de la realitat ita­lia­na, en Gadda, i la de caracterització dels personatges i de visió humorística de la vida, en Camilleri. L’estudi de les seves obres és el pas previ per entendre de quina manera s’han realitzat les seves traduccions.




    El quart capítol se centra justament en l’anàlisi de les traduccions catalanes de les sis obres. Es presenten les solucions triades pels traductors respecte al dialecte, en la microestructura del text (fonètica, morfosintaxi i lèxic), per arribar a l’anàlisi de les conseqüències d’aquestes estratègies a escala macroestructural.




    Finalment, la part III (capítols 5 i 6) obre la mirada a altres llengües europees i proposa possibles camins explicatius. L’anàlisi dels resultats no hauria estat tan reveladora, des del punt de vista polisistèmic, si no s’hagués analitzat la traducció de les mateixes obres a altres llengües. El capítol 5 presenta un recorregut diatòpic per Espanya, Anglaterra, França i Alemanya per veure com s’han enfrontat els respectius traductors amb el repte de transferir aquests puzles lingüístics. L’anàlisi comparada ha tret a la llum resultats molt interessants que demostren la peculiaritat de les traduccions catalanes i també assenyalen algunes possibles normes característiques de les diferents àrees lingüístiques.




    Les anàlisis i reflexions que es van articulant al llarg d’aquests cinc capítols conflueixen en el sisè, el capítol conclusiu, on es fa un balanç dels resultats de la recerca i també es proposen possibles hipòtesis explicatives que permetin entendre el fenomen globalment. En particular, s’enllacen les conclusions de l’anàlisi descriptiva amb qües­tions relatives al sistema literari català, des del món editorial fins a la complexa situació sociolingüística que caracteritza la seva llengua de referència, aquella que comparteixen traductors i lectors.




    Aquesta obra es dirigeix fonamentalment a tres diferents tipologies de lectors. D’una banda, es presenta com una reflexió que omple un buit al si de la traductologia i que, per aquesta raó, pot cridar l’atenció dels estudiosos i investigadors que estiguin interessats en el problema de la traducció del dialecte i, en general, de la traducció de l’estil. D’altra banda, l’aproximació a la qüestió dels models de llengua vigents en català, tant en la creació literària com en la pràctica traductora, situa l’assaig en el debat sempre actual sobre el tema de la relació entre variació lingüística i normalització en la llengua catalana. Aquest enfocament pot atreure l’atenció d’un altre tipus de lector: els estudiosos de sociolingüística o els que es dediquen a qüestions d’estil i llengua literària. Finalment, l’estudi de totes les estratègies traductores viables quan l’obra original presenta trets dialectals constitueix una eina molt valuosa també per al traductor. Aquesta reflexió, i els exemples pràctics que es proporcionen, el poden ajudar a dur a terme la seva tasca de manera conscient, tenint en compte els avantatges i els inconvenients de cada opció i, en general, la càrrega ideològica de l’operació que vol portar a terme.




    Aquesta introducció no es pot acabar sense els necessaris agraïments a qui directament o indirecta ha prestat un ajut valuosíssim en el procés d’ideació i escriptura de la tesi i d’aquest llibre, que n’és la derivació directa. Són moltes les persones sense les quals no hauria pogut posar un punt final. Primer de tot, tinc un deute molt especial amb Marcel Ortín i Enric Gallén, perquè han estat el meu pont privilegiat cap a la cultura i a la literatura catalanes. Ells m’han contagiat la passió per aquestes lletres, i segurament si no hagués tingut la sort de conèixer-los, ara no tindríem aquest llibre entre les mans. En particular, vull assenyalar el suport constant de Marcel Ortín, el director de la tesi, que durant tots els anys de doctorat mai no ha deixat de creure en mi i de fer-me sentir que la meva feina era important. Les converses obertes i profitoses que hem tingut han estat i són sempre inspiració per a noves interpretacions dels fets. Igualment importants han estat els suggeriments i les objeccions dels membres del tribunal de tesi (Victòria Alsina, Montserrat Bacardí, Enric Gallén, Gabriella Gavagnin i Josep Marco). A Montserrat Bacardí, a més, li agraeixo l’entusiasme amb el qual m’ha acollit al seu grup de recerca i les aportacions profitoses que m’ha fet i que encara em farà. Grà­cies als traductors Joan Casas, Josep Julià, Pau Vidal i Anna Casassas, que gentilment s’han prestat per solucionar dubtes i plantejar qüestions relacionades amb la seva tasca i amb el polisistema català en general. Sense la seva companyia no hauria pogut debanar la madeixa. I gràcies a la beca providencial de la Generalitat de Catalunya, sense la qual no hauria trobat el temps i la tranquil·litat emocional per dedicar-me a aquest llibre. Encara en el pla tècnic, vull mencionar també l’ajut de tots els amics catalans que han posat remei a les meves llacunes lingüístiques i que han contestat pacientment les meves preguntes impertinents. I també als francesos i alemanys que m’han ajudat a ampliar l’estudi amb la perspectiva diatòpica.




    I ara ja en el pla personal, vull donar les gràcies a tots els amics que m’han envoltat afectuosament en aquest camí que a vegades ha estat aspre i accidentat, que durant anys han escoltat pacientment les meves reflexions sobre la traducció del dialecte, i que mai no s’han cansat de preguntar-me com anava la tesi, i després el llibre. Per sort són nombrosos i no puc mencionar-los tots, però ells saben que els dirigeixo el meu agraïment més sincer i que em considero afortunadíssima pel sol fet de tenir-los. Però no em puc estar d’agrair als meus pares, entre altres coses, la seva total comprensió, el seu altruisme i el seu amor ple, que els han permès deixar-me marxar, no retreure’m mai la distància i ser feliços amb mi per cada meta aconseguida. Gràcies als meus tres germans per fer-me costat, cadascun a la seva manera. I a les meves «germanes» (Alba, Ari, Chiara, Diane, Mari Dani, les dues Letizie i Valentina), perquè sempre saben omplir el buit al qual els meus pares no han pogut posar remei. I finalment, dulcis in fondo, gràcies sobretot a l’Ivan, pilar ferm i incondicional, perquè sempre aporta l’equilibri necessari i, humilment, col·loca cada cosa al seu lloc.


  




  

    

      PART I.




      FONAMENTS TEÒRICS


      I METODOLÒGICS


    


  




  

    1. CAP A UNA APROXIMACIÓ TEÒRICA INTEGRADORA




    En aquest primer capítol es presenta la plataforma teòrica d’aquesta recerca, aquella que ha donat peu a hipòtesis i preguntes sobre les estratègies de traducció i els models de llengua literària vigents quan es tracta de traduir una obra dialectal. Un estudi d’aquest tipus necessita alimentar-se almenys de dos tipus d’aproximacions teòriques: la que té en compte l’aspecte estilístic, i que no perd de vista la importància i la funció del text original, tant en la seva dimensió específicament literària com per la seva relació amb el text d’arribada, i també l’enfocament que destaca la importància de la dimensió cultural del procés traductor, situat en un context concret del qual deriven models i formes de comportament que influencien la pràctica traductora. Els dos enfocaments –estilístic, d’una banda, i cultural sistèmic, de l’altra– forniran el bagatge teòric indispensable per encarar-se de manera sòlida i madura a l’estudi de les traduccions al català de les novel·les de Pier Paolo Pasolini, Carlo Emilio Gadda i Andrea Camilleri. Cal precisar que l’objectiu de l’obra no és exposar de manera detallada totes les aportacions i escoles que han protagonitzat, i encara piloten, la recerca en l’àmbit de la traductologia. La bibliografia ja abunda de títols que aspiren a traçar una història de la traducció, i que des­criuen de manera lúcida i exhaustiva el recorregut dels diferents plantejaments teòrics en voga segons l’època i la regió del món. Les qüestions que es presenten es limiten, per tant, a un esbós succint dels aspectes teòrics que són més pertinents per aquest estudi, especialment les reflexions que es van desenvolupar a la segona meitat del segle XX, quan la disciplina va experimentar un important moment de ruptura, per molts considerat com l’època fundacional de la traductologia moderna.




    1.1 L’ÈPOCA FUNDACIONAL DE LA TRADUCTOLOGIA




    En la construcció del marc teòric és important assenyalar el desenvolupament ideològic que els estudis de traducció han experimentat a partir dels anys setanta i els consegüents canvis que afecten la recerca en aquest àmbit d’estudi. El congrés Literatura i Traducció celebrat el 1976 a la Universitat Catòlica de Lovaina i les successives actes, publicades el 1978 amb el títol suggeridor de Literature and Translation: new perspectives in literary studies, van suposar la trobada dels Translation Studies, els impulsors dels quals eren, en aquell moment, James Holmes, André Lefevere, José Lambert i R. van den Broeck, i del grup de la coneguda escola del polisistema, desenvolupat a la Universitat de Tel Aviv per Itamar Even-Zohar i Gideon Toury, entre altres. Les recerques dutes a termes per les dues escoles al llarg dels anys seixanta i setanta van confluir, d’aquesta manera, en un únic camp d’estudi i, com a conseqüència d’això, en un plantejament compartit en la teoria de la traducció literària. Però, quins ingredients comuns fonamentaven la convergència de les dues experiències traductològiques? I, de quins models teòrics es volia desvincular el nou paradigma Països Baixos-Israel? Cal dir que cap de les dues escoles no es pot considerar com a única impulsora del canvi ocorregut en aquesta disciplina; les propostes i contribucions han estat, i són, innumerables i variades, i només la seva combinació i interacció han pogut aportar el robust bagatge teòric del qual s’alimenten avui dia les recerques en traducció.




    El primer aspecte important consisteix en el pas d’un plantejament prescriptiu a un de descriptiu. Els primers estudis se centraven en la recerca d’un model teòric que pogués explicar el fenomen traductor i solucionar problemes inherents a l’operació traductora. Amb el nou model, en canvi, s’imposa la necessitat d’estudiar les traduccions realitzades i les estratègies adoptades pels traductors en cada cas, per arribar a formulacions teòriques que ajudin a predir i explicar el comportament del fenomen traductor. Al cap i a la fi, es tractava d’invertir el procés: la teoria ja no servia per dictar lleis i models a seguir, sinó que es deduïa i es construïa a partir de l’anàlisi textual. Com a conseqüència d’això, no es pretén dissertar sobre problemes generals, com ara la qüestió de la traduïbilitat o del relativisme lingüístic, o de l’equivalència traductora, temes que han alimentat durant anys un debat seductor però a la vegada inesgotable. Tanmateix, el suport teòric continua essent de vital importància. Segons James Holmes, al qual es deu la introducció del terme Translation Studies, els estudis teòrics han d’aprofitar els resultats dels estudis descriptius i afegir-hi la informació que els poden brindar disciplines afins. El nou paradigma es perfila, per tant, com un sistema descriptiu i empíric, és a dir, basat en fenòmens reals: els textos. I, per aquesta raó, dirigit sense vacil·lar cap a l’estudi dels «productes», amb el procés que els duu a terme i el context meta en el qual es desenvolupen. El model orientat cap a l’obra original se substitueix pel nou, orientat cap a la traducció. Aquest primer apunt ajuda a situar aquesta recerca en l’àmbit dels estudis descriptius: s’analitza el text per poder alimentar una reflexió de tipus teòric sobre els models de llengua emprats en la traducció al català.




    Per poder descriure una traducció de manera fiable l’investigador necessita proveir-se d’un ampli ventall de disciplines que l’ajudin a analitzar el fenomen des de múltiples perspectives. Per aquesta raó l’enfocament adoptat pel model descriptivista ja no és únicament lingüístic o literari, és a dir, el de les dues disciplines en les quals tradicionalment, més o menys, s’han centrat els estudis traductològics. A partir dels anys setanta es comença a privilegiar una actitud multidisciplinària amb l’objectiu de relacionar el text analitzat amb el món exterior que l’envolta, és a dir, amb factors de caràcter cultural i so­cial. S’estableixen nous contactes entre disciplines que històricament ha­vien tingut la seva pròpia tradició, i que ara la comparteixen, i intercanvien experiències per ampliar les possibilitats investigadores.1 Es tracta de l’anomenat cultural turn, que suposa un gir radical en la manera d’afrontar l’objecte d’estudi. Segons Amparo Hurtado Albir, «el traductòleg ha d’acudir en la seva anàlisi a disciplines com ara la sociologia, l’antropologia, la ciència cognitiva, la psicologia, la història, la lingüís­tica, etc., i, a més, a la crítica literària, els estudis cinematogràfics, la pedagogia, etc., segons l’objecte específic d’estudi (la traducció literària, la traducció audiovisual, la didàctica de la traducció, etc.). El nostre objecte d’estudi supera el marc de la lingüística i necessita altres disciplines; prova d’això és que hi ha diferents enfocaments teòrics, i només alguns d’ells estan relacionats amb la lingüística» (2004: 137).




    El canvi representat pels dos primers aspectes fins aquí mencionats és, com es pot intuir, de molta envergadura. Els debats ideològics perpetuats al llarg del segle tendeixen ara a situar-se al si de casos concrets, i a assumir la ineludible realitat que cada traducció, i cada aspecte que se n’analitza, requereixen solucions diferents segons les innumerables variables posades en joc. La tipologia i la funció del text d’origen, l’encàrrec de traducció i el marc de negociació en el qual es duu a terme, les llengües implicades en el procés, la dimensió històrica en la qual se situa la traducció, entre altres, són factors que intervenen en l’elecció de l’estratègia traductora, i que, per aquesta raó, es tornen protagonistes incontestables de les últimes propostes de la traductologia.




    Un exemple il·lustra l’abast del procés que s’acaba de traçar. Una de les nocions centrals en traductologia ha estat sempre el concepte d’equivalència, encara que el terme en si va aparèixer fa tan sols unes dècades. No és possible, per tant, remuntar-se aquí a tots els estudis que han tractat aquest aspecte i que s’han basat en els diferents plantejaments teòrics adoptats: els crítics han defensat posicions divergents que van des de la negació absoluta de la possibilitat d’aconseguir l’equivalència (postura germana de la proclamació de la intraduïbilitat) fins a l’afirmació convençuda de la seva existència. I també s’ha debatut en abundància sobre el tipus d’equivalència necessària o desitjable. Tot i així, les afirmacions categòriques –que caracteritzaven els primers assaigs sobre la traducció, des de sant Jeroni fins a ben entrat el segle XX– han anat deixant el protagonisme a postures encaminades a prestar atenció a les especificitats del text i del context en examen: cap dictamen sobre l’obligatorietat de traduir «paraula per paraula», «sentit per sentit» i així successivament..., sinó propostes com ara la de Nida i Taber (1969), que rebutgen la idea de l’existència d’equivalències immutables i preestablertes a priori, i subratllen la importància de la funció del text dins la cultura d’origen i de la seva recepció en el context meta. Defensen, per tant, un concepte d’equivalència dinàmica, relatiu al tipus de text que es vol traduir i a la situació en la qual aquest es col·locarà. L’equivalència no existeix a priori, sinó que depèn de les normes i els costums del sistema meta: en traducció, és equivalent allò que el lector d’arribada considera com a tal. Bassnett i Lefevere parlen de la desintegració del concepte mateix d’equivalència.




    

      Fa vint anys els experts de la disciplina es preguntaven si l’equivalència era possible, i, en cas de ser-ho, si existia una manera infal·lible de trobar-la. Un cop més, l’afirmació subjacent semblava que era que hi devia haver alguna cosa com una equivalència abstracta i universalment vàlida. Avui sabem que cada traductor decideix ­sobre el nivell d’equivalència específic al qual pot realment aspirar en cada text específic, i decideix sobre la base de consideracions que tenen poc a veure amb el concepte, tal com se solia fer fa dècades. (1998: 1)


    




    No hi ha, aleshores, un únic model de fidelitat, sinó moltes maneres adequades de ser fidel al text. Siguin quins siguin l’aspecte analitzat i la variable amb la qual es posa en relació, queda el fet, reconegut per unanimitat, que l’estudi de la traducció no pot prescindir de l’observació del context en el qual se situa, és a dir, de la cultura i la societat en les quals s’efectua aquesta operació. I aquest serà un tret definitori d’aquesta obra.




    1.2 INCORPORACIÓ DE L’ESTILÍSTICA TRANSLACIONAL




    Per dur a terme una recerca de tal natura, l’enfocament polisistèmic i l’estudi de les normes de traducció resulten d’importància primordial. Tot i així, abans d’entrar en l’anàlisi dels factors contextuals, ens interessa remarcar la importància de tenir en compte les característiques textuals de l’obra original. L’estudi descriptiu no pot descuidar el fet que un traductor competent s’enfronta, en primer lloc, amb un text escrit en una altra llengua i segons una poètica pròpia, i que les primeres reflexions que la seva tasca li força a plantejar-se estan vinculades amb la seva manera d’interpretar l’obra original. Per tant, l’operació traductora implica, abans de tot, l’encontre entre el text i el traductor. I aquest últim, pel seu sentit ètic –o per la seva «lleialtat», si adoptem el terme de Christiane Nord (1991)–, ha de reproduir-ne l’estructura i la forma, i per això, analitzar-les i interpretar-les abans de posar-se mans a l’obra. En altres paraules, s’ha de reconèixer la importància de la qüestió de l’estil literari.




    Per definir aquest terme –que al llarg de la història ha estat protagonista de moltes definicions, a vegades contradictòries– es presenten les paraules de Malmkjær (2004: 14), segons les quals per estil s’entén «la freqüència consistent i, des del punt de vista estadístic, signifi­cativa, en un text, de determinats elements i estructures, o de tipus d’elements i estructures, de què el llenguatge en el seu conjunt li ofereix». Sota aquesta definició són molts i diferents els components estilístics d’un text: en són un exemple les metàfores, les repeticions, certes estructures sintàctiques peculiars, l’elecció d’un determinat lèxic o, com en el nostre cas, l’ús repetit de variants socials o geogràfiques de la llengua.




    L’estudi de l’estil és objecte de l’estilística, una disciplina que analitza les obres i els llenguatges que s’hi utilitzen, i l’efecte que l’escriptor desitja comunicar. A grans trets, l’estilística «tracta de descobrir no només què significa el text, sinó també com arriba a significar allò que significa» (Short, 1996: 6). Es tracta d’una disciplina molt articu­lada que, a partir de les retòriques clàssiques grecollatines, s’ha desenvolupat segons un recorregut multiforme que comprèn plantejaments diversos, a vegades contraposats. A més a més, en aquest cas, tractant-se de l’anàlisi estilística d’una traducció, es remet a la que Kirsten Malmkjær (2004) defineix com a «estilística translacional», és a dir, un tipus d’estilística que analitza el text meta tenint en compte la seva relació amb l’original. Malmkjær afirma que «l’anàlisi estilística d’una traducció, de per si, no pot ser suficient per trobar una resposta satisfactòria sobre per què una traducció ha estat realitzada d’una determinada manera» (2004: 16); i, per tant, considera necessari situar el text traduït en el context de l’original i confrontar-hi l’estructura i l’estil. L’objectiu de l’estilística translacional és «explicar per què, a partir del text original, la traducció ha estat plasmada de manera tal per significar allò que significa» (2003: 39).




    Jean Boase-Beier (2006) distingeix entre quatre punts de vista diferents que es poden adoptar en l’estilística translacional, i que s’indiquen aquí amb les seves paraules:




    

      	L’estil del text original com a expressió de les eleccions del seu autor.




      	L’estil del text original i dels seus efectes en el lector (i en el traductor en tant que lector).




      	L’estil del text meta com a expressió de les eleccions fetes pel seu autor (que és el traductor).




      	L’estil del text meta i dels seus efectes en el lector. (2006: 5)


    




    En aquesta obra adquireix una notable importància el primer punt, atès que remarca la funció de la variació lingüística en el text original i contesta la pregunta de per què els autors triats han privilegiat l’ús d’un llenguatge no estàndard. I també s’adopten el segon i el tercer enfocaments, és a dir, les reflexions dels traductors sobre l’estil de l’original, amb les seves conseqüències en la lectura de l’obra per part del lector de l’original; finalment, s’analitza l’estil del text meta, com a mostra de la poètica del traductor. D’aquesta manera, l’estil de la traducció o dels traductors esdevé objecte d’estudi de l’estilística i eix central d’aquest recorregut.




    Des d’aquesta perspectiva, i per les possibles contribucions que aporta a l’estudi descriptiu, l’anàlisi textual adquireix gran importància, tant per al traductor com per al traductòleg. L’un i l’altre esdevenen lectors «omniscients» que estudien els trets estilístics com a testimonis de les intencions de l’autor i també com a mitjà per aconseguir un determinat efecte en el lector. El traductor s’haurà de plantejar preguntes sobre el significat d’allò que diu l’autor, per què ho diu d’una manera i no d’una altra, i amb quins objectius. A partir de l’anàlisi tractarà de reconstruir l’univers original en el nou text, amb un estil que serà, aquesta vegada, indici de les seves pròpies intencions. El traductor experimenta una situació de doble servitud: a l’autor i a la seva pròpia ambició creativa. Milan Kundera (1994), apel·lant a la seva experiència d’autor traduït i de lector, explica sintèticament aquesta doble condició. Arran de l’abisme semàntic trobat en el seu estudi sobre les traduccions al francès d’un fragment d’El castell de Franz Kafka, l’escriptor txec reflexiona sobre algunes característiques de l’actitud del traductor envers l’original que, segons ell, poden considerar-se com a universals de traducció. Entre aquestes menciona, per exemple, la tendència a fer servir més sinònims que l’original i a evitar les repeticions, o també la de reduir el grau d’abstracció de les metàfores per donar així al text més precisió semàntica. Es tracta, per tant, d’una tirada general a la simplificació, és a dir, en paraules de Josep Marco, «la tendència dels textos traduïts a ser més senzills que els originals en algun aspecte considerat pertinent: el lèxic, la gramàtica, la configuració textual o estilística, etc.» (2009: 13).2 Unes línies de Kundera descriuen encertadament els seus raonaments sobre el conflicte entre les dues vessants:




    

      Admetem-ho sense cap mena d’ironia: la situació del traductor és extremament delicada; ha de ser fidel a l’autor i alhora ser ell mateix: com sortir-se’n? Ell vol (conscientment o inconscient) conferir al text la seva pròpia creativitat; com per animar-se, tria una paraula que aparentment no traeix l’autor però que, tot i això, procedeix de la seva pròpia iniciativa. (1994: 106)


    




    Justament per aquesta irrefutable besllum de creació pròpia, l’estil i les eleccions del traductor esdevenen un nus central de l’estilística translacional.




    Tanmateix, el traductor no respon només a les intencions de l’autor original i al seu afany creatiu, sinó també a les expectatives del lector. D’aquesta ulterior subordinació ens en parla Paul Ricœur, quan afirma que en l’acte de traduir es posen en relació dos termes: «l’estranger –terme que comprèn l’obra, l’autor i la seva llengua– i el lector destinatari de l’obra traduïda. I, entre els dos, el traductor, que fa passar el missatge d’un idioma a un altre. Traduir és servir dos amos: l’estranger en la seva obra, i el lector en el seu desig d’apropia­ció» (2008: 19). És clar, doncs, que la responsabilitat del traductor i les eleccions que deriven de la seva situació es fan encara més problemàtiques.




    Tant l’afirmació de Kundera com la de Ricœur posen de manifest la condició de compromís, doble o triple, que fonamenta la tasca traductora. I assenyalen una diferència fonamental entre l’escriptor original i el traductor, de la qual deriva la necessitat d’una estilística de la traducció que analitzi el text meta tenint en compte la relació amb la seva font: l’autor té completa llibertat en l’elecció de l’estil i del contingut de la seva obra, i fa servir tota la seva imaginació i creativitat per elaborar-la; el traductor, en canvi, és, en una mesura més o menys gran, el seu «esclau», i com a tal ha d’acceptar les limitacions que el text original li imposa. En traducció, doncs, el concep­te de creativitat, àmpliament defensat, i per molts aspectes realment defensable, no deixa d’estar subordinat a les idees primigènies de l’autor original.




    Aquesta disjuntiva entre la servitud i la creativitat es complica en els casos definits tradicionalment com a intraduïbles, com ara els textos poètics. O també quan el text en qüestió, com en aquest cas, es caracteritza per l’ús constant i conscient de la variació lingüística. I és que les dues llengües que entren en contacte en el procés traductor no coincideixen en cada aspecte i, per exemple, es diferencien per l’ús i la connotació de les varietats lingüístiques regionals o socials. Per tant, atès que no és possible trobar una correspondència única i inqüestionable entre els dos textos, el traductor haurà de prendre decisions significatives. Aquí és on experimenta la llibertat màxima, i al mateix temps la responsabilitat més forta, d’adoptar l’estil que li sembli més fidel a l’original per crear la mateixa obra d’art en una altra llengua. Per dur a terme aquesta operació cal que el traductor posseeixi totes les eines literàries, lingüístiques i extralingüístiques per captar l’esperit de l’original. George Steiner (1995), al seu famós After Babel, afirmava que el traductor que «envaeix, treu i “porta a casa”» és un agent mediador bilingüe de dos universos monolingües i que, per tant, s’apropia del text per desxifrar-lo en tots els seus com­ponents i restituir-lo a una comunitat lingüística diferent.




    Totes les reflexions fetes fins ara sobre la creativitat i el marge de llibertat del traductor remeten al tema de la seva (in)visibilitat –els estudis de Lawrence Venuti (1992 i 1995) són només l’exemple més conegut d’aquest corrent– i del seu estil personal. El punt de partida d’aquestes tendències és que el traductor és un agent creatiu, tot i que no amb el mateix poder que l’escriptor. Mona Baker (2000) insisteix en la necessitat de subscriure la idea que en una traducció es nota sempre la presència del seu creador, i que aquest no pot reproduir un text de manera impersonal, de la mateixa manera que no es pot agafar un objecte sense deixar-hi les empremtes dactilars. Després d’aquesta premissa, l’autora adopta un altre punt de vista: en comptes d’estudiar l’estil de l’autor original, centra la seva recerca en l’estil d’una traducció o d’un grup de traductors basant-se en el material contingut en el corpus de traduccions angleses de textos originals escrits en idiomes diferents. Baker afirma que en traducció la noció d’estil pot incloure «l’elecció per part del traductor literari del tipus de material que vol traduir, quan és possible triar, i el seu ús consistent d’estratègies específiques, fins i tot de pròleg o epíleg, notes a peu de pàgina, glosses en el cos del text, etc.» (2000: 245). En altres paraules, l’estudi de l’estil consisteix en l’anàlisi d’estructures i usos particulars del llenguatge, i alhora de l’ús de formes del paratext. Estem d’acord amb aquesta autora quan afirma que «si la traducció és una operació creativa, com crec que és, llavors els traductors no poden simplement “reproduir” allò que troben en el text original –en algun lloc, entre les línies, cada traductor ha d’haver deixat la seva empremta personal en el nou text» (2000: 262). El treball de Baker aspira a identificar els trets característics de l’estil d’un traductor i a trobar les raons de la tria en factors de tipus so­cial, cultural i ideològic. Josep Marco (2004) adopta el plantejament de Baker per estudiar l’estil de dos importants traductors catalans, Josep Carner i Carles Riba, durant el Noucentisme: situa les traduccions en el context, tenint en compte elements de caràcter ideològic i cultural, i intenta treure conclusions sobre les normes de traducció d’aquell període històric. D’aquesta manera, enllaça l’enfocament estilístic amb les variables de tipus cultural i situacional, pròpies del context d’arribada. El seu estudi és sens dubte un bon model per a aquesta recerca –tant metodològicament com pel contingut–, en­cara que aquesta es detindrà també en l’estudi de l’estil de l’original.




    La necessitat d’encaminar l’estudi cap a l’observació de l’entorn en el qual es produeix la traducció resulta bàsica. I les aportacions més recents insisteixen en la importància d’aquest enfocament. Short, per exemple, afirma que «cal combinar els coneixements lingüístics, contextuals i de cultura general, com la base per inferir una apropiada interpretació [del text]» (1996: 8). Si la lingüística i la teoria de la literatura de per si no són suficients per a una anàlisi global d’un text, tampoc ho seran per estudiar-ne la traducció. De fet, la importància de l’anàlisi de l’entorn és reconeguda també per l’estilística trans­lacional. No s’estudien els trets estilístics de manera acontextual. Malmkjær (2003 i 2004) insisteix que per contestar moltes de les preguntes plantejades, cal fer referència als continguts extralingüístics, a la funció de la traducció en el text meta, a les normes implicades i a la relació entre les dues cultures en contacte. També, segons Boase-Beier (2006), cal tenir en compte que un cop reconeguda la importància dels trets estilístics d’una obra com a reflex de les intencions de l’autor, la seva aplicació a la traducció depèn del traductor, de la situació i de la manera d’aproximar-se al text. D’aquesta manera, l’estilística translacional es casa amb les teories que insisteixen a situar el procés tra­ductor en la idiosincràsia del context d’arribada.




    1.3 LA TEORIA DEL POLISISTEMA I LES SEVES DERIVACIONS




    L’escola que ha desenvolupat la teoria amb més força explicativa sobre les interrelacions entre la literatura i la traducció literària, d’una banda, i els altres àmbits de la vida social, de l’altra, és la israeliana an­teriorment esmentada, la teoria del polisistema. Aquesta escola ha tingut una influència molt forta en les recerques més recents dutes a terme en l’àmbit de la traductologia: segons José Lambert (1996: 134), «cap altra aproximació als Estudis de Traducció ha generat més projectes, preguntes i recerques els últims vint anys». Les seves hipòtesis han estat llargament debatudes, confirmades o negades, però encara són vigents com a model per a l’anàlisi del procés traductor en tots els seus components.




    El seu impulsor, Itamar Even-Zohar, va escriure els seus primers estudis el 1969 i el 1970, i els va publicar successivament el 1978 en una col·lecció amb el títol Papers in Historical Poetics, on per primer cop apareix el terme «polisistema». Gradualment totes les seves hipòtesis van ser reformulades, posades al dia i recollides per formar un bagatge teòric sòlid i àmpliament estructurat, publicat el 1990 en una edició especial de Poetics Today.3 En aquesta obra, Even-Zohar afirma que el terme «polisistema», emprat per referir-se al conjunt de components d’una determinada societat, no vol ésser una convenció terminològica sinó que el «seu objectiu és explicitar la concep­ció d’un sistema tant dinàmic com heterogeni, en oposició a una aproximació sincrònica. El terme, a més, emfatitza la multiplicitat d’interseccions i, per tant, la més gran complexitat estructural implicada» (1990: 12. Les cursives són nostres). Els adjectius que s’han destacat manifesten dues de les característiques fonamentals del nostre model teòric. És dinàmic, perquè les jerarquies i la posició dels elements al seu interior no són establerts per sempre, sinó que varien amb el temps i segons els diferents factors que afecten el seu funcionament. Even-Zohar sosté que «el polisistema, és a dir, el “sistema de sistemes”, és vist com un conjunt múltiple i estratificat en el qual les relacions entre el centre i la perifèria són una sèrie d’oposicions» (1990: 88). Els moviments i les tensions entre centre i perifèria són els que determinarien el dinamisme del sistema. Això implica que, atès que no es tracta d’un sistema fix en el temps, cal situar l’objecte d’estudi en una perspectiva diacrònica, que tingui en compte l’evolució i el desenvolupament dels seus diferents aspectes en l’eix del temps. Així mateix, el polisistema és heterogeni, perquè el formen innumerables subsistemes –literari, econòmic, cultural, social–, cadascun amb característiques pròpies, però a la vegada independents. El postulat principal d’aquesta teoria és que en el polisistema tot està enllaçat i el funcionament de cada subsistema depèn de factors tant intrasistèmics com intersistèmics. D’aquesta afirmació deriva que aquest model teòric es pot aplicar no solament per a estudis de caràcter literari, sinó també per a qualsevol tipus d’anàlisi, tot i que els estudis de literatura i de traducció literària són les disciplines que més ha influenciat.




    Ara bé, quin paper exerceixen la literatura i la traducció literària dins d’aquest polisistema? La literatura no «és concebuda com una activitat aïllada en la societat, regulada per lleis exclusivament (i inherentment) diferents de la resta de les activitats humanes, sinó com un factor integral –sovint central i molt poderós– d’aquestes» (1990: 2). El sistema literari és, per tant, part integrant del polisistema, i com en tots els subsistemes, té centre i perifèries. En el centre se situen les normes canonitzades i acceptades com a model per tota la comunitat, i que determinen la producció de textos i del seu repertori quant a estil, contingut i model de llengua. En la perifèria, en canvi, s’hi troben aquells elements que exerceixen una funció secundària en la formació del repertori i del cànon. El canvi d’un paper primari a un de secundari, i viceversa, depèn dels factors que entren en joc en el sistema, les forces que determinen les normes de producció dels textos literaris. Even-Zohar, en traçar el panorama de les principals variables actives en el funcionament del sistema literari, posa de manifest la seva filiació i admiració pels formalistes russos, i en particular per Roman Jakobson. En el seu suggestiu article recull el famós esquema del lingüista rus, aquell on apareixen els principals factors presents en cada acte comunicatiu, i l’aplica al cas de la literatura:




    [image: ]




    Even-Zohar admet que no existeix una correspondència exacta entre els seus factors i els de Jakobson, i considera que la diferència deriva del fet que el teòric rus volia presentar els factors constitutius de qualsevol esdeveniment comunicatiu i, també, de cada acte de comunicació individual. L’esquema del professor israelià vol, en canvi, incloure tots els components del sistema literari, i així pretén tenir un abast més ampli, a escala social, i ja no solament individual. El préstec és, de totes maneres, justificat per l’assumpció del mateix plantejament de partida: Zohar aplica a la literatura l’afirmació jakobsoniana segons la qual cal estudiar el llenguatge en totes les seves funcions i tots els seus components, relacionant-lo amb altres factors no lingüístics.




    Tots els components destacats són d’importància fonamental per a la nostra recerca i per enfocar l’estudi del procés traductor des d’una perspectiva més àmplia. Mentre que els conceptes de productor –autor– i consumidor –lector– no deixen possibilitats d’equivocació, val la pena aclarir les idees que suporten els altres factors.




    La institució constitueix l’element més innovador respecte al model de Jakobson, i no correspon al que per al rus era el context, és a dir, l’objecte de referència del missatge. Per a Even-Zohar la institució consisteix en «l’agregat de factors implicats en el manteniment de la literatura com a activitat sociocultural» (1990: 37): seria l’encarregada d’establir les normes de funcionament d’aquesta activitat, acceptant i propagant alguns models en detriment d’altres. La institució està formada pels crítics, els editors, la premsa, les associa­cions d’escriptors, les universitats i totes les altres entitats que tenen el paper d’impulsar o reprimir models d’escriptura.




    El mercat està constituït per tots els subjectes que determinen la distribució del producte literari, com ara llibreries, biblioteques i clubs de lectura. Tanmateix, és ben cert que, molt sovint, institució i mercat poden coincidir, i l’escola i la universitat poden ésser un exemple de coincidència de papers. Els professors exerceixen per als alumnes una doble funció: d’una banda, expliquen i contribueixen a remarcar determinats models i a crear un cànon literari, i d’una altra, poden impulsar la distribució d’un text concret, actuant com a mercat li­terari.




    El producte, segons Even-Zohar, és el text literari. Tanmateix, distingeix entre dues modalitats diferents d’aproximar-s’hi: des del punt de vista de la teoria de la literatura, el text pot ser analitzat com a conjunt de trets i models compositius de caràcter tant estilístic com de contingut; si, en canvi, es vol adoptar un enfocament cultural, amb el terme s’indiquen tots els possibles models de realitat elaborats i difosos per les obres escrites. Al seu torn, un text entès així, sobretot si ocupa una posició central dins el sistema, pot influir en les altres formes de comunicació interpersonal i contribuir a la construcció de models socials de realitat.




    Finalment, el repertori –que per a aquesta recerca constitueix el factor més interessant– consisteix en el conjunt de lleis i convencions en el qual es basen tant la construcció com l’ús de cada producte, si per producte s’entén el text literari. A una escala més cultural, el repertori consistirà en el coneixement compartit i en models del discurs que governen la construcció de la realitat plasmada en el text. En la formació del repertori és més evident el fenomen de la canonització, és a dir, de la configuració i difusió d’uns models literaris en detriment d’altres. Segons Even-Zohar la distinció entre canonitzat i no canonitzat no depèn de judicis de valor, sinó dels moviments i les relacions dinàmiques entre els constituents del sistema literari. Even-Zohar afirma que la traducció literària és, al seu torn, part activa i imprescindible del sistema literari: es dedueix, doncs, que hi actuen tots els factors abans esmentats amb igual pes i influència. Per tant, podem traslladar el model d’anàlisi dels components que entren en joc en el sistema literari al procés traductor: el productor serà el traductor; el consumidor, el lector de textos traduïts; la institució, el conjunt de persones i entitats que regulen el funcionament de l’activitat traductora i així estableixen models de comportament; el mercat, els components que determinen la venda i la distribució dels textos traduïts; el producte, la traducció, i, finalment, el repertori, els models de comportament i la poètica que influeixen en la vertadera pràctica traductora i en la construcció dels textos.




    Mentre Zohar insisteix en l’anàlisi del paper i de la posició de la literatura traduïda dins el sistema literari, Gideon Toury (1995), el seu deixeble, va continuar la seva reflexió al voltant dels factors implicats en l’operació traductora –vista, doncs, com un acte comu­nicatiu situat en un context social–, en particular al voltant del repertori, que ell defineix com a normes de traducció. Toury afirma que les normes són el conjunt de valors compartits pels usuaris, i que es plasmen en pautes de comportament en el procés traductor. Malgrat el seu nom, no es tracta de lleis prescriptives, sinó de models de comportament convencionals que depenen del context. A causa del seu caràcter cultural són inestables, subjectes al canvi, segons els valors, els gustos i les tradicions de la comunitat per a la qual es tradueix. Així mateix, poden ser fortes o febles, duradores o efímeres, i es poden obviar. Les normes constitueixen la base dels pressupòsits estètics del traductor i, per tant, influeixen en les seves successives decisions.




    Per tot això, és imprescindible entendre la natura i el paper de les normes de traducció, per què existeixen i quina és la seva funció: «el seu estudi és un pas vital en l’establiment de la realització específica del postulat d’equivalència –en una traducció, en el treball d’un determinat traductor o d’una escola de traductors, o en una altra qualsevol selecció emprada com a corpus» (1980: 56). Toury suggereix que l’objecte d’anàlisi per descobrir les normes de traducció d’una comunitat pot ésser una obra amb les seves traduccions realitzades al llarg del temps, és a dir, adoptant la perspectiva diacrònica; les traduccions d’obres que presenten les mateixes característiques i problemes traductològics –com és aquest cas–; la traducció de la mateixa obra a diferents llengües –com també es farà després de l’estudi descriptiu de les traduccions catalanes–, etc. Es tracta sempre, de totes maneres, d’un estudi descriptiu i comparatiu. L’estudiós israelià distingeix entre tres tipus de normes que intervenen en tres moments diferents de l’operació traductora:




    

      

        	Les normes preliminars: influeixen en la tria del text original que es vol traduir; o en la decisió de traduir directament de la llengua original o d’una intermediària. Com indica el seu nom, es tracta de convencions que condicionen la fase preliminar del procés traductor.




        	Les normes inicials: determinen l’actitud del traductor envers el text, que sol plasmar-se en dues possibles orientacions i consegüents estratègies: orientada cap al text original (adequada –segons Toury–, o estrangeritzada –com la defineix Lawrence Venuti), i orientada cap al text meta (acceptable o anostrada respectivament).




        	Les normes operacionals: guien el procés traductor a escala de macroestructura i microestructura, és a dir, quant a la divisió estructural i les eleccions pròpiament lingüístiques.


      


    




    D’aquestes tres normes, només les inicials i les operacionals seran objecte d’aquest estudi, atès que no es tractaran les raons que han portat a l’elecció de traduir els autors triats, ni aquestes obres concretes, a la llengua catalana. Es presentarà més aviat l’anàlisi de les estratègies adoptades en cada traducció, tant en relació amb el text d’origen com en els aspectes concrets de macrotext meta i microtext meta.




    Ara bé, el comportament del traductor i les normes a les quals ha de prestar atenció varien de manera considerable segons la posició ocupada per la traducció dins el sistema literari i, com a conseqüència d’això, dins el polisistema. Depenent de si és central o perifèrica, canviarà no solament l’estatus social de la traducció, sinó també la pràctica mateixa i les normes en funció d’aquesta.




    La teoria d’Even-Zohar afirma que quan la traducció exerceix un paper central vol dir que és una indispensable força innovadora del sistema i contribueix de manera significativa a la creació del repertori. Això vol dir que la traducció no només ajuda a reforçar les normes literàries en voga, sinó que també pot aportar nous models poètics i lingüístics, en el cas que el repertori existent no sigui suficient o estigui desproveït de determinades formes i gèneres expressius. Aquest buit, segons la situació, pot ser omplert per la literatura traduïda. Even-Zohar identifica tres casos principals en els quals la traducció adquireix un paper central i innovador:




    

      

        	Quan una literatura és jove, en via de formació, i el polisistema encara no té una estructura sòlida.




        	Quan una literatura és perifèrica o feble dins un sistema més ampli.




        	Quan en una cultura ocorren canvis significatius o moments de crisi.


      


    




    Les tres situacions, tot i que diferents, comparteixen la necessitat d’acceptar models estrangers per reforçar els propis i introduir noves configuracions estilístiques. Quan es donen aquestes situacions, «la literatura és no solament el canal principal mitjançant el qual entra un fascinant repertori, sinó també un recurs per remodelar i suplantar alternatives» (1990: 48). Els textos traduïts estableixen un antecedent i es comporten com un model d’escriptura per als autors de la cultura meta. L’adopció de models pot ser tan forta que, a vegades, en aquestes condicions, el text estranger esdevé part del repertori autòcton i no hi ha distinció entre els originals i les traduccions, perquè aquestes es consideren com a model literari propi.




    L’afirmació segons la qual en un polisistema jove o inestable la traducció exerceix un paper crucial es veu reflectida en el fet que la recerca i els estudis més influents en traductologia s’han desenvolupat històricament en comunitats minoritàries o amb situacions lingüístiques particulars. L’eix Israel-Països Baixos és un exemple evident d’aquesta coincidència. Així, Francesc Parcerisas pot fer l’afirmació següent:




    

      Que els estudis sobre traducció hagin tingut una florida especial al Canadà, a Amsterdam i Lovaina, a Israel, a Irlanda, a Trieste, a Finlàndia, a Catalunya... és un fet indiscutible, que va estretament lligat a l’experiència lingüística d’aquests països. (2008: 38)


    




    En particular, la traductologia catalana ha experimentat en les últimes dècades una fase d’intens creixement i els àmbits de recerca són molt variegats. Marco (2008) dibuixa el panorama actual de la disciplina, identificant els temes més debatuts i les aportacions més significatives. La seva conclusió és que «hi ha boscos ufanosos i zones més aviat de matolls, ciutats populoses i llogarrets de quatre cases, però el gruix de la recerca i la qualitat de bona part d’aquesta recerca conviden sens dubte a l’optimisme» (2008: 25).




    La situació de la traducció en un sistema literari fort i establert serà inevitablement oposada. Allà la literatura autòctona s’encarregarà de crear i difondre models innovadors, mentre que la traducció tindrà escasses possibilitats d’influir en el sistema i es limitarà a preservar les formes tradicionals. Un exemple de sistema en el qual la traducció té un paper perifèric és el dels Estats Units. En aquesta àrea lingüística, la política traductora tendeix a conformar qualsevol text estranger als cànons estilístics i culturals propis del país, deixant-li una funció secundària i conservadora. És a partir d’aquesta norma observada i repetida que Lawrence Venuti (1995) planteja el problema de la invisibilitat del traductor.




    De totes maneres, atès que el sistema és dinàmic, també ho serà la posició de la traducció, que podrà variar d’època en època, i passar d’un període d’activa participació en la formació del cànon a un altre de paper conservador, i viceversa. El seu estatus dependrà de la condició històrica i dels factors socials i culturals presents.




    El que aquí interessa és el cas en què la traducció exerceix un paper central dins el sistema, atès que l’objecte d’estudi correspon a la que per a Even-Zohar és una literatura perifèrica, minoritària –si la comparem amb l’imponent veí espanyol, amb el qual viu en una situació de constant competència– i minoritzada al llarg de la història per factors de caràcter polític.




    Aquest breu recorregut pels senders de la traductologia es clou presentant un postulat capital. Itamar Even-Zohar afirma que, quan la traducció ocupa una posició central en el sistema, les fronteres entre els textos originals d’aquesta comunitat i els textos traduïts són més difuses, i que «la major preocupació del traductor no és la de buscar models ja fets en el seu repertori domèstic, als quals es podria adaptar el text original. Està més aviat preparat per violar les convencions autòctones» (1990: 50). És a dir, que el traductor està disposat a rebutjar les normes literàries i lingüístiques canonitzades per trobar noves formes. Justifica aquesta afirmació dient que en un context de literatura feble o amb buits el traductor fa el paper d’introduir nous models, jugar amb l’estil i contribuir al repertori autòcton, i per tant necessita mirar cap a fora. Per aquesta raó, el postulat afegeix que sota aquestes condicions és molt probable que la traducció s’apropi més a l’estil original, que sigui, en altres paraules, una traducció «adequada» que accepta les relacions textuals dominants en la cultura original, amb les seves normes i els seus repertoris establerts. El risc és, segons Even-Zohar, que «sens dubte, des del punt de vista de la cultura meta, les normes de traducció adoptades podrien ser, durant un temps, massa estrangeritzades i revolucionàries, i si la nova moda és derrotada en la lluita literària, la traducció feta segons aquestes concepcions i gustos mai no guanyarà terreny. En canvi, si la nova tendència resulta guanyadora, el repertori de la literatura traduïda es pot enriquir i tornar-se més flexible» (1990: 50).




    Això vol dir que el paper de la traducció pot ser realment revolucionari, i contribuir a l’afirmació de nous models literaris, d’un repertori desconegut en la cultura meta, i d’un model de llengua innovador, o almenys diferent de la varietat emprada en la comunitat. Si aquest model pot influir en la pràctica traductora utilitzada en el futur i, alhora, tenir repercussió en el mateix repertori literari, és a dir, si pot sobreviure i guanyar terreny, només el temps ho dirà. Però el postulat d’Even-Zohar pot considerar-se com el punt de partida per a aquesta recerca. I ens proposem l’objectiu de descobrir si aquesta afirmació és vàlida en el polisistema català.
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